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บทที่ 2 
 

การทาํความเขาใจตัวละครและความสัมพันธระหวางตัวละคร 
 

 นวนิยายเรื่องนี้มีตัวละครนอย แตละตัวมีบุคลิกลักษณะที่แตกตางกัน ผูแตงเนน
แสดงความรูสึกนึกคิดตัวละครผานเสียงเลาแบบผูรู และเลาผานมุมมองของตัวละครตัวนั้นๆ ทั้งยงั
แสดงใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางบุคคล โดยมีตัวละครเอกหญิงเปนหลัก ผูแปลจึงตองเขาใจ
ตัวละครและความสัมพันธระหวางตัวละครกอนที่จะลงมือแปล  
 
1.การทําความเขาใจตัวละคร  
 
 เราสามารถรับรูขอมูลของตัวละครไดจากการบรรยายของผูเลา กิริยาทาทาง การ
กระทํา ความรูสึกนึกคิด และบทพูดของตัวละคร ผูแปลขอวิเคราะหตัวละครหลักและตัวละครรอง
ดังตอไปนี้ 
 
 1.1 ตัวละครหลัก มี 2 ตัวดวยกันคือปอม (héroïne) และเอมเมอรี (héros)   
 
ปอม 
 
 ผูเลาไมไดบรรยายรูปรางหนาตาของปอมโดยละเอียด เนนเพียงวาเกลี้ยง กลม      
สมสวน และอวบอัด เราจะเห็นคําคุณศัพทเหลานี้เสมอเมื่อพูดถึงเธอ ดังเชนแกมของเธอที่ทั้งเนียน
และยุยจนทําใหใครๆ เรียกเธอวา “ปอม” ซึ่งแปลวาผลแอปเปล  
 
ตัวอยาง 
 C’est parce qu’elle avait les joues rondes qu’on l’appelait Pomme. Elles 
étaient aussi très lisses, ses joues (...) (p.8) 
 
 ไมเพียงแคลักษณะภายนอก แตจิตใจเธอเองก็ไมตางไปจากรูปราง กลาวคือ เธอมี
จิตใจเกลี้ยงเกลาจนไมอาจมีส่ิงใดมาทําใหเดือดเนื้อรอนใจได 
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ตัวอยาง 
 Pomme était ronde et lisse intérieurement comme au physique : aucune 
aspérité ne venait contrarier le cours des choses sur elle. (p.10) 
 
 เมื่อไมมีส่ิงใดมากระทบเธอได เธอจึงดูเฉยเมย เหมอลอย และไมแสดงอาการใดๆ 
เชนตอนที่เอมเมอรีทําตัวแข็งกระดางกับปอม เธอก็กลับนิ่งเฉยจนเอมเมอรีรูสึกเดือดเนื้อรอนใจ
แทน 
 
ตัวอยาง 
 (…) c’était toujours lui qui finissait par céder, ému de sa propre dureté, sans 
que Pomme se fût plainte et lui eût rien demandé; alors c’est la dureté de Pomme qui le 
confondait. (p.116) 
 
 แมกระทั่งเมื่อเอมเมอรีขอแยกทางกับปอม เธอก็ยอมรับโดยดีเหมือนไมรูสึกรูสาอะไร 
เธอไมคิดแมแตจะตอวาอีกฝายหนึ่งดวยซ้ํา  
 
ตัวอยาง 
 Elle ne fit pas d’histoire. Elle ne sut dire que « Ah! Bon! », puis : « Je le 
savais bien. » Elle referma la boîte de Curémail, rinça son éponge et s’essuya les 
mains. Elle ne protesta pas. Elle ne pleura pas. (p.132) 
 
 นอกจากนั้น ปอมยังบริสุทธไรเดียงสามากเสียจนไมรูวาควรปกปดเนื้อตัว เธอไร
ยางอายแบบเดียวกับซูซานในคัมภีรไบเบิ้ลที่เปลือยกายอาบน้ําโดยไมระแวดระวังวาใครจะมาเห็น 
ซึ่งเปนความไมกระดากอายที่เกิดมาจากความใสซื่อบริสุทธิ์อยางแทจริง และไมมีความคิดใดแอบ
แฝง กลาวคือ เธอไรเดียงสามากเสียจนไมคิดอะไรเลย 
 
ตัวอยาง 
 Car cette virginité (cette « page vierge »), mais par là même cette vraie 
nudité d’un visage que rien n’habillait (aucune arrière-pensée) ne pouvait aller sans 
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impudeur, celle de Suzanne ou de Suzon surprise au bain, et redoublée si on peut dire 
de n’avoir pas été préméditée, de ne s’être voulue pour nul regard. (p.26) 
 
 บางครั้งเธอก็ใสซ่ือเสียจนไมมีความเฉลียวฉลาด ขาดไหวพริบปฏิภาณ เธอไมรูวา
การที่เธอถักลูกไมประดับหมอนอิงหรือปะชุนเสื้อผาที่เขาลืมทิ้งนั้นชางเปนการกระทําที่โงเงาใน
สายตาของเอมเมอรี  
 
ตัวอยาง 
 (...) il trouvait l’offrande naïve d’un nouveau coussin décore au crochet ; ou 
bien elle avait soigneusement raccommodé quelque vêtement qu’il avait oublié de jeter, 
l’hiver précédent. (p.118) 
 
 ดวยสถานภาพทางสังคมและการศึกษาที่ตํ่าตอยทําใหเธอเปนคนสงบเสงี่ยมเจียม
ตน ซึ่งบางครั้งก็ออกจะมากเกินไปจนกลายเปนนารําคาญ และยิ่งทําใหเอมเมอรีรูสึกอึดอัดใจ 
 
ตัวอยาง 
 Elle se fit encore plus discrète, plus laborieuse, plus affairée que jamais. 
Mais Aimery se sentit d’autant plus prisonnier de cette infinie, de cette indiscrète 
humilité, qui lui interdisait de s’insurger, qui lui interdisait de formuler, fût-ce en lui-
même, le moindre reproche. (p.126) 
 
 ดวยความเจียมเนื้อเจียมตัวและจิตใจที่แสนจะเรียบงายของปอมทําใหเธอไมยึดติด
และไมมีอัตตา เธอสามารถเปนอะไรก็ได เชน หญิงถักลูกไมในภาพหญิงถักลูกไม 
 
ตัวอยาง 
 Elle était cette fois-là comme les autres le sujet d’un de ces tableaux de 
genre où la composition, l’anecdote suscitent leur modèle comme enchâssé dans son 
geste (…) Elle était Lingère, Porteuse d’eau, ou Dentellière. (p.8, 10) 
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 และไมวาเธอจะทําสิ่งใดเธอก็จะสอดคลองกลมกลืนกับส่ิงนั้นไปเสียหมด ไมวาจะ
เปนงานบานอันต่ําตอยหรือสุนทรียศิลปอันละเอียดออน 
 
ตัวอยาง 
 La simplicité de la jeune fille avait de naturelles connivences avec les effets 
les plus subtils de l’art; elle en avait de même avec les choses, avec les ustensiles. Et 
l’un n’allait peut-être pas sans l’autre. (p.94) 
 
 แตในบทสุดทายผูเลากลับแสดงใหเราเห็นวาเธอใสใจรายละเอียดและจําทุกอยางที่
เกี่ยวกับเอมเมอรีได ยิ่งไปกวานั้นยังดูเหมือนวาเธอจะเขาใจความรูสึกของเอมเมอรีที่รูสึกผิด
เกี่ยวกับตัวเธออีกดวย 
 
ตัวอยางที่ 1 
 Elle me rappela des promenades que nous avions faites ensemble, 
autrefois. Ses souvenirs étaient d’une extraordinaire précision : les ex-voto de la 
chapelle, les navires qui passaient, l’histoire de Guillaume le Conquérant. Moi qui l’avais 
crue indifférente et distraite ! Tout cela avait donc compté pour elle ? (p.162, 164) 
 
ตัวอยางที่ 2 
 J’ai tâché d’annuler cela en la faisant parler des hommes qu’elle avait 
connus après moi. Elle m’en a dit plusieurs; elle m’a raconté d’autres chambres, avec 
eux, et puis d’autres promenades, et même des voyages qu’elle avait faits : « La Grèce, 
tu ne connais pas la Grèce? J’ai été jusqu’à Salonique, tu sais? » Alors mon angoisse 
d’avoir peut-être été le seul s’est atténuée. La Dentellière m’a considéré pendant 
quelques secondes, avec un sourire d’une tendresse presque maternelle. Il m’a semble 
qu’elle avait deviné mon angoisse, et qu’elle avait pitié de moi. (p.164) 
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 ดังนั้น เราอาจสรุปไดวาภายใตทาทีเย็นชา เงียบเฉย จนดูวาปอมเหมอลอยและไม
สนใจอะไรนั้น จริงๆ แลวปอมไมไดเฉยชาไรความรูสึก แตเอมเมอรีเองตางหากที่ไมเคยรูวาปอมจะ
รูสึกหรือคิดเชนไร ประกอบกับที่ปอมเองก็ไมเคยแสดงอาการใดๆ ใหใครรับรูได  
 
เอมเมอรี 
 
 เอมเมอรี “เดอ เบลีเญ” เกิดในตระกูลขุนนางเกา เขาเปนคนยึดติดกับอดีตอันรุงโรจน
และรูสึกวาตัวเองแปลกแยกจากคนอื่นๆ ในยุคปจจุบัน ซึ่งเห็นไดจากที่ผูเลาไดบรรยายถึงการ
แตงตัวของเขา  คําวา un pourpoint และ des hauts-de-chausses เปนศัพทเครื่องแตงกายในยคุ
กลาง สวนคําวา “senestre” นั้นเปนภาษาเกาที่เราไมใชกันแลว 
 
ตัวอยาง 
 Il portait un pourpoint et des hauts-de-chausses tout blancs. Il tenait de sa 
senestre, dans un fourreau de cuir (simili) rouge, sa raquette de tennis. (p.74) 
 
 ดวยเหตุนี้เขาจึงชอบนึกฝนวาตัวเองเปนอัศวินโบราณในสมัยกลาง เชน ฝนวากําลังขี่
มาเลนบนทุงกวางกับปอม สวมถุงมือหนังสีดํา ถือดาบ และมีเหยี่ยวเกาะอยูบนหลังมือ 
 
ตัวอยาง 
 Elle chevauchait à côté de lui sur la lande, coiffée d’un hennin. Il tenait un 
faucon sur son poing droit ganté de cuir noir, la main gauche sur le pommeau de sa 
dague (…) (p.82) 
 
 แตในชีวิตจริง เขาไมหลอ ไมรวย ไมมีอารมณขัน และยังขาดความมั่นใจมากอีกดวย 
อยางเดียวที่เขามีคือความฉลาดรอบรู เขาจึงเขามาเปนนักศึกษาของเอกอล เด ชารตส ซึ่งเปน
สถาบันที่สอนเกี่ยวกับประวัติศาสตร วรรณคดี ภาษาละติน โบราณคดี ฯลฯ เขาทําตัวเปนคน
ซับซอนและคอยบังคับตนเองอยูเสมอ แมแตการชื่นชมสุนทรียรสทางศิลปะ  
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ตัวอยาง 
 Le plaisir était pour peu, là-dedans ; à moins que son plaisir eût été de ne 
jamais s’abandonner à son simple penchant (mais était-il seulement capable d’un « 
penchant » ?). Il lui fallait plutôt des contraintes, à chaque instant son nouveau pensum. 
(p.118, 120) 
 
 เขาเปนคนที่ไมเคยพอใจอะไรงายๆ และมีความคิดขัดแยงกันในตัวเองสูง เชน เมื่อ
ปอมเร่ิมเขามาผูกพันและเปนสวนหนึ่งในชีวิตเขา และเขาก็รูสึกชอบเธออยูเหมือนกัน แตเขากลับ
บอกตัวเองวาเขาไมไดตองการเธอ  
 
ตัวอยาง 
 Mais il n’acceptait pas qu’elle pût un jour lui manquer. Il devait la réduire, et 
en même temps l’écarter de lui. (p.98) 
 
 เขาพยายามเชื่อเสมอวาปอมมีคา แตแลวก็กลับไมมั่นใจเพราะเกรงวาจะถูกปอม
หลอกเลยคิดวาตัวเองโงเงาที่ไปหลงไหลไดปล้ืมเธอ 
 
ตัวอยาง 
 Et le privilège d’être le seul à « voir » véritablement Pomme, grâce à quoi 
Pomme devenait précieuse, se faisait à de certains moments le soupçon mortifiant 
d’être un benêt, un sot, un puceau en extase devant une petite oie blanche. (p.116) 
 
 นอกจากนี้เขายังเปนคนที่เห็นแกตัวเปนอยางมาก เขารูตัวมาตลอดวาไมไดรักปอม
อยางแทจริง เขานาจะยุติเร่ืองราวระหวางเขากับเธอกอนที่มันจะสายเกินแก แตก็ไมไดทํา 
 
ตัวอยาง 
 Et lui, il n’avait pas eu le courage de retenir la jeune fille au bord du don de 
soi ; il l’avait laissée faire. Il avait laissé brûler devant lui ce petit cierge à sa dévotion, 
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sans plus s’en soucier que d’une ampoule qu’il aurait oublié d’éteindre avant de 
s’endormir. (p.132) 
 
 เขาโทษปอมวามีจิตใจหยาบกระดางเพราะเธอไมรองไหออนวอนหรือลุกขึ้นมา
ตอตานกับการบอกแยกทางของเขา ทั้งที่ตัวเขาเองไมมีหัวจิตหัวใจยิ่งกวา เพราะเขาไมไดรูสึก
เสียใจอะไรเลย นอกจากโกรธที่ปอมไมแสดงอาการเศราออกมา  
 
ตัวอยาง 
 Mais il savait aussi qu’elle ne se défendrait pas, qu’elle ne s’insurgerait pas, 
qu’elle ne paraître pas même souffrir. Et la pitié que le jeune homme commençait 
d’éprouver s’effaçait aussitôt sous une bouffée de colère et de mépris. (p.132) 
 
 ถึงอยางไร เขาก็รูสึกผิดและสํานึกไดวาสิ่งที่ทํากับปอมนั้นเลวราย อันที่จริงปอมไมได
ผิดอะไร เพียงแตเธอไมใชส่ิงที่เขาตองการ แตกระนั้นเขาก็ยังแกตางใหกับตัวเองวามีใครบางที่ไม
เคยทําบาปแบบเขา  
 
ตัวอยาง 
 Certes c’était une fille des plus communes. Pour Aimery, pour l’auteur de 
ces pages, pour la plupart des hommes, ce sont des êtres de rencontre, auxquels on 
s’attache un instant, seulement un instant, parce que la beauté, la paix qu’on n’y trouve 
ne sont pas de celles qu’on avait imaginées pour soi; parce qu’elles ne sont pas où l’on 
s’attendait à les trouver. Et ce sont de pauvres filles. Elles savent elles-mêmes qu’elles 
sont de pauvres filles. Mais pauvres seulement de ce qu’on n’a pas voulu découvrir en 
elles. Quel homme n’a pas dans sa vie commis deux ou trois de ces crimes? (p.134) 
 
 สรุปไดวาเอมเมอรีเปนตัวละครที่เขาใจยาก ความคิดและการกระทําคอนขาง
สลับซับซอน บางครั้งก็ขัดแยงในตัวเอง ผูอานจึงตองใชความพยายามในการติดตามทําความ
เขาใจหวงคิดคํานึงของเอมเมอรีอยูตลอดเวลา 
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 1.2 ตัวละครรอง  
 เปนที่นาสังเกตวาตัวละครรองทั้งสองตัวคือแมของปอมและมารีแลนนั้นไมไดมี
ความสัมพันธกับตัวละครเอกชายเอมเมอรีโดยตรง  แตมีบทบาทเพื่อชวยเสริมใหเราเห็น
บุคลิกลักษณะของปอมตัวละครเอกหญิงไดแจมชัดยิ่งขึ้น 
 
แมของปอม  
 
 แมของปอมบริสุทธิ์ไรเดียงสาเหมือนปอม เธอไมรูสึกวาอาชีพโสเภณีเปนเรื่องนาอาย
จึงพูดถึงคุณผูชายในหองนอนชั้นบนของบารใหปอมฟงเหมือนเปนเรื่องปกติทั่วไป 
 
ตัวอยาง 
  (...) d’autant plus qu’il arrivait à cette femme sans détour de s’abandonner 
à l’évocation devant sa fille des Messieurs de la chambre. (p.12) 
 
 นอกจากนี้เธอยังเปนคนไมแยแสตอขาวของเครื่องใช ไมคิดสะสมเงินทอง และไมยึด
ติดแมกระทั่งสามีของเธอ เธอปลอยชีวิตไปตามยถากรรมและยอมรับชะตากรรมแตโดยดี 
 
ตัวอยางที่ 1 
  Ce n’est pas un mobilier qu’elle avait dans sa maison, mais un 
rassemblement d’objets poussiéreux, morts, vidés même de leur nom, extraits à l’instant 
du camion de déménageurs et déposés sur le trottoir dans des promiscuités sans 
grâce. (p.14) 
 
ตัวอยางที่ 2 
 L’idée qu’elle aurait pu devenir riche en économisant, en plaçant son 
argent, impliquait qu’elle tirât parti de possibles avantages de sa condition. Mais il aurait 
fallu faire des calculs, des réflexions, faire autre chose que vivre seulement les minutes 
absolument passives de la chambre au-dessus du bar. (p.14) 
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ตัวอยางที่ 3 
 C’était un homme qui s’en va, son mari, par la même fatalité qui faisait du 
mari de sa voisine un homme qui boit ». Un peu comme nous dirions : c’est un homme 
jovial, ou c’est un homme coléreux. (p.16) 
 
 แมแตตอนที่นายจางบอกใหเธอทํางานที่ชั้นบนของบาร เธอก็พยักหนาและตอบรับ
อยางงายดายวา “ยินดีรับใชคา”  
 
ตัวอยาง 
 (...) qu’elle accepta d’un hochement de tête après une demi-minute de 
blanc, dans sa conscience, avant que ne se forme le noyau parfaitement lisse et ronde, 
parfaitement homogène, du premier « A vot’service » de sa nouvelle carrière. (p.18) 
 
 จากนั้นมาเธอก็พรอมเปนผูใหบริการเสมอ แมวาจะเลิกอาชีพโสเภณีมาเปนสาวขาย
นมเนยไปแลว เชนในงานวันเกิดของปอม เธอก็ยังทําตัวเสมือนเปนผูใหบริการมารีแลน หรือแมแต
กับเอมเมอรีเองก็ตาม 
 
ตัวอยางที่ 1 
 « A vot’service » faisait la mère de Pomme, et Pomme aurait voulu que sa 
mère fût autre. (p.36) 
 
ตัวอยางที่ 2 
 La dame lui fit savoir tout bonnement qu’elle était « à son service ». (p.106) 
 
 แมของปอมเปนสาวชาวบานขนานแทที่บริสุทธิ์ใสซื่อ ไมยึดติด และยอมรับโชคชะตา
อยางวางาย ถือไดวาเปนตัวละครสถิตคือไมมีการเปลี่ยนแปลงตั้งแตตนจนจบ  
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มารีแลน  
 
 มารีแลนเปนคนสวย สูง รูปรางดี  มีจริตจะกานมารยา และชอบแสดงอาการยั่วยวน 
ไมเวนแมกระทั่งเด็กหนุมอายุเพียงสิบส่ีปซึ่งเปนลูกเลี้ยงของเพื่อน 
 
ตัวอยาง 
 Marylène l’appelait Tarzan et le taquinait. Elle affectait de le traiter en enfant 
(une de ces manières de provocation dont elle ne savait pas s’empêcher). (p.42) 
 
 เธอมักจะเรียกรองความสนใจโดยการชมายชายตามองอยางจงใจใหผูอ่ืนสังเกตเห็น
เธอและสงเสียงหัวเราะอยางดังลั่นสนั่นหวั่นไหว อยางเชนเวลาที่เธอมองพวกนักเทนนิส 
 
ตัวอยาง 
 Elle examine les joueurs, Marylène, de manière à se faire examiner. On la 
verrait lissant du regard les capots des voitures de sport à l’entrée du terrain de golf. On 
l’entendrait jetant ses rires les plus sonores en tous les lieux et par tous les temps 
(sirènes de brume). (p.68) 
 
 มารีแลนเสแสรงแกลงทําไดตลอดเวลา ซึ่งออกจะมากเกินพอดี แมวาเธอจะมีเจตนา
ดีในบางครั้งก็ตาม เชน ในงานวันเกิดปอม เธอแตงตัวและแสดงทาทางถอมตัวเสียจนชี้ชัดวาเธอ
มาทานอาหารที่บานคนจน 
 
ตัวอยาง 
 Son maintien autant que sa mise indiquait qu’elle déjeunait chez des gens 
pauvres et qu’elle prenait soin de ne pas commettre de maladresse. (p.36) 
 
 นอกจากนี้เธอยังเปนคนหัวสูง เนนวัตถุนิยม และพยายามถีบตัวเองใหมีฐานะสูงขึ้น 
เธอปรารถนาที่จะไดใชชีวิตหรูหราฟุมเฟอยอยูเสมอ เชนตอนที่เธอไปเที่ยวพักรอนกับปอม เธอกฝ็น
วานาจะไดอยูในโรงแรมใหญๆ มากกวา 
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ตัวอยาง 
 Mais ç’aurait dû être au Grand Hôtel. Elle aurait fait promener par le portier 
sa meute de pékinois. Elle aurait prit le petit déjeuner dans une chemise de nuit en 
batiste. (p.62) 
 
 มารีแลนเปนสาวสวยจัดจาน ยั่วยวน ชีวิตของเธอขาดเงินกับผูชายไมไดเพราะเธอ
เปนคนทะเยอทะยานและปรารถนาชีวิตที่หรูหรา จากน้ําเสียงสังเกตไดวาผูเลาจะเสียดสีผูหญิง
ประเภทนี้ 
 
2. ความสัมพันธระหวางตัวละคร  
 
 เร่ืองนี้แสดงใหเห็นความสัมพันธระหวางตัวละครหลักกับตัวละครตัวอื่นๆ ไดอยาง
ชัดเจน ซึ่งเปนความสัมพันธในรูปแบบตางๆ คือ แมกับลูก เพื่อนกับเพื่อน และชายหนุมกับหญิง
สาว เราสามารถเปรียบเทียบเปนคูเหมือนและคูตาง ดังนี้ 
 
ปอมกับแม  
 
 ปอมกับแมคลายกันมากจนกลาวไดวาปอมเปนลูกไมหลนไมไกลตน เพราะพวกเธอ
เกิดมาในสภาพแวดลอมแบบเดียวกัน และแมของปอมก็เลี้ยงดูปอมมาโดยลําพัง เธอเปนเชนไร 
ลูกของเธอก็เปนเชนนั้น พวกเธอตางบริสุทธิ์ไรเดียงสา สงบเสงี่ยมเจียมตน ใชชีวิตไปวันๆ ตาม
ยถากรรม และเมื่อประสบกับเคราะหกรรมก็ยอมรับแตโดยดี  
 สวนในดานปฏิสัมพันธโดยเฉพาะการพูดจากันนั้นแทบไมมีเลย แมกระทั่งใน
ตอนทายที่ปอมเสียใจจากเอมเอมรี แมของปอมไมรูจะปลอบลูกสาวอยางไรดีเพราะเธอไมสามารถ
ส่ือสารใหคนอื่นเขาใจได  
 
ตัวอยาง 
 Elle ne disait rien, la mère de Pomme. Si seulement elle avait pu lui dire, à 
Pomme, que rien n’était de sa faute. Mais elle ne savait pas comment se faire 
comprendre. (p.136) 
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 สวนปอมก็ไมกลาขอความชวยเหลือจากแมของเธอและเขาใจไปวาที่แมของเธอเงียบ
นั้นเปนการตําหนิเธอ 
 
ตัวอยาง 
 De la seule confidente que lui avait donnée le sort elle faisait un témoin, un 
juge dont elle craignait d’interpréter le silence : ce ne pouvait être qu’un reproche. 
(p.140) 
 
 สุดทายทั้งคูก็ไมไดพูดจาหรือรองไหออกมาตามใจตองการ เพราะตางฝายตางก็เปน
คนเก็บความรูสึก 
 
ตัวอยาง 
 Pour la première fois elles auraient voulu se parler, la mère et la fille, avoir 
une vraie conversation. Toutes les deux, elles étouffaient de larmes qu’elles auraient 
aimé doucement confondre, mais les larmes ne venaient pas avantage que les paroles. 
(p.140) 
 
 แมวาเธอจะไมสามารถพูดปลอบใจปอม แตกระนั้นเธอก็ไดทําตามคําขอของลูกสาว
ที่ใหเธอชวยสงจดหมายใหชายหนุม จดหมายฉบับนั้นทําใหเอมเมอรีไดพบปอมอีกครั้ง และทําให
ทั้งสองหมดเรื่องที่ค่ังคางใจตอกันในที่สุด 
   
ตัวอยาง 
 La mère de Pomme fit la commission le lundi suivant. Mais l’étudiant 
n’habitait plus la chambre. La concierge ne savait pas où il était maintenant. La dame 
pouvait quand même envoyer un mot chez ses parents. La concierge lui donna leur 
adresse en Normandie : cela parviendrait certainement au jeune homme. (p.146) 
 
  
 



197 
 
 ปอมกับแมเปนคูเปรียบเทียบที่แสดงความเหมือนไดอยางชัดเจน ปญหาของพวกเธอ
ก็คือการที่ตางฝายตางไมรูวิธีที่จะสื่อสารพูดจากัน ทายที่สุดแมของปอมก็ตองปลอยใหลูกสาว     
ลมปวยและเขาโรงพยาบาลไปตอหนาตอตาโดยที่เธอไมสามารถชวยเหลืออะไรได 
  
ปอมกับมารีแลน  
 
 ปอมแตกตางจากมารีแลนโดยสิ้นเชิงทั้งรูปรางหนาตาและลักษณะนิสัย ปอมแสนจะ
ใสซื่อไรเดียงสา ไมรูจักใหทาหรือแสดงอาการยั่วยวน ในขณะที่มารีแลนชอบบริหารเสนหของ
ตัวเองโดยการสงสายตาหรือแสดงอาการใหเปนที่ประจักษ เชนที่การเดน เทนนิส คลับจะเห็นวา
ปอมมองพวกนักกีฬาเฉยๆ สวนมารีแลนมองอยางตีราคาเนื้อผา 
 
ตัวอยาง 
 Pomme regardait les joueurs. Marylène les soupesait, les palpait de l’œil 
comme des étoffes à l’étalage du marché Saint-Pierre. (p.62) 
 
 นอกจากนี้ปอมยังสงบเงี่ยม เงียบเฉย ผิดกับมารีแลนที่ชางพูด ชอบหัวเราะเสียงดัง 
และเสแสรงแกลงแสดงอาการเกินพอดีอยูเสมอ  
 
ตัวอยาง 
 Elle écoutait plus ou moins les deux autres qui parlotaient et pouffaient. Elle 
les voyait entre ses cils flotter sur le gazon. Ensuite elle s’endormit un peu dans sa petite 
alcôve d’ombre. Les rires de Marylène lui parvenaient encore, comme un bruit de 
glaçons qui s’entrechoquent dans un verre. Un esclaffement tombé de plus haut que les 
autres la réveilla tout à fait. (p.44) 
 
 ยิ่งไปกวานั้น มารีแลนยังเปนคนทะเยอทะยาน และคิดฝนแตการใชชีวิตที่โกหรู เชน
การเดินทางดวยเครื่องบินเจ็ทไปหมูเกาะแอนทิลลิส 
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ตัวอยาง 
 Jusque-là elle avait rêvé, Marylène, de grands voyages dans les « jets » de 
la Pan Am, de ciels tropicaux sur des îlots de corail, et d’étalements au soleil, vêtue 
seulement d’un collier de coquillages. (…) (p.64) 
 
 สวนปอมนั้นไมไดคิดอะไรเลย เธอพอใจไปตามสภาพที่เปน แคแสงแดดบนชายหาด
เล็กนอยก็เพียงพอแลวสําหรับเธอ 
 
ตัวอยาง 
 Pomme ne se perdait pas en de telles considérations. Il lui suffisait d’un peu 
de soleil sur la plage pour faire doucement réchauffer le déjeuner qu’elle venait de 
prendre. (p.66) 
 
 ปอมกับมารีแลนเปนคูเปรียบเทียบที่แตกตางกันมาก การที่มารีแลนมาคบกับปอมก็
เพราะวาปอมมีในสิ่งที่เธอไมมี เธอพยายามเปลี่ยนแปลงปอมแตก็ไมสําเร็จ พอถูกผูชายบอกเลิก 
เธอจึงหันมาสนิทกับปอมมากขึ้น แตดวยนิสัยที่ตางกัน บวกกับความทึ่มทื่อเงียบเฉยของปอม     
ในที่สุดมารีแลนก็ทนไมไดและทิ้งปอมไปเมื่อเธอพบผูชายคนใหม การที่ปอมไดมาสัมพันธกับ    
มารีแลนทําใหปอมไดรูสึกวาตนเองมีคาในระยะเวลาหนึ่ง และก็ตองรูสึกวาตัวเองหมดคุณคาไป
โดยสิ้นเชิงเมื่อความสัมพันธนั้นสิ้นสุดลง ซึ่งสงผลกระทบตอความรูสึกและจิตใจของปอมไมนอย 
 
ปอมกับเอมเมอรี 
 
 ปอมกับเอมเมอรีมีทั้งลักษณะที่เหมือนและแตกตางกัน ส่ิงที่ทั้งคูคลายคลึงกันก็คือ
ตางอยูในอีกโลกหนึ่งคือแปลกประหลาดจากคนอื่นๆ เอมเมอรีติดอยูกับอดีตอันสูงสง สวนปอมก็มี
จิตใจอันแสนบริสุทธิ์จนกลายเปนซื่อ 
 
ตัวอยาง 
 Aimery de Béligné avait au moins ceci de commun avec Pomme, de vivre 
dans un ailleurs qui le rendait un peu étrange, lui aussi. C’est une des raisons qui 
l’avaient fait devenir chartiste. L’ailleurs de Pomme, c’était l’infini coulant goutte à goutte, 
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en chaque nouvelle candeur de cette âme vraiment incommensurable à toute autre, à 
ne connaître aucune de ces prudences mesquines qu’on appelle intelligence, esprit. 
(p.76) 
 
 ส่ิงที่เหมือนกันอีกอยางก็คือการที่ทั้งคูตางเปนคนขาดความมั่นใจ แตปอมกับ      
เอมเมอรีมีวิธีแสดงออกที่แตกตางกัน โดยปอมจะยิ่งเงียบงันและดําดิ่งอยูในภวังค แตเอมเมอรี 
กลับพูดรัวเร็วและตั้งคําถามกับปอมไมหยุด 
 
ตัวอยาง 
  Il parlait très vite et très petit, comme écrivent certaines personnes, en 
serrant les mots. Pomme ne disait rien. Une partie d’elle-même écoutait; mais seulement 
une petite partie. Tout le reste commençait à s’enfoncer dans l’eau tiède, presque un 
peu trop, d’une rêverie indéfinie. (p.78) 
 
 นอกจากนี้ทั้งคูยังเปนคนเงียบ เอมเมอรีเงียบขรึม สวนปอมเงียบเฉย หลายครัง้ทีท่ัง้คู
อยูดวยกันโดยที่ตางฝายตางไมรูจะพูดอะไรกัน  
 
ตัวอยางที่ 1 
 Ils ne trouvaient absolument rien à se dire, et voilà cinq minutes qu’ils 
étaient assis l’un après l’autre sous les encouragements indiscrets du gardien de 
square. (p.86) 
 
ตัวอยางที่ 2 
 Maintenant il évitait de passer avec elle de longs moments d’oisiveté, à 
cause de ces silences, d’elle, de lui, et d’elle encore. (p.116) 
 
 สวนสิ่งที่ทั้งคูแตกตางกันอยางชัดเจนก็คือชาติกําเนิด เอมเมอรีเกิดในตระกูลผูดีที่
สูงสง แตปอมเปนชนชั้นลางที่ตอยต่ํา เกิดในหมูบานกรรมกร เอมเมอรีเปนนักศึกษามหาวิทยาลัย
ชั้นนําในกรุงปารีส สวนปอมเปนแคลูกจางในรานทําผม 
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 นอกจากนี้เอมเมอรีเปนคนฉลาดรอบรู แตปอมตรงกันขาม เขาจะใชเวลากับการอาน 
ศึกษา ครุนคิด และวางแผนอนาคต ในขณะที่ปอมทํางานบาน สงบเสงี่ยม และทําตัวไรตัวตน 
 
ตัวอยาง 
 Voici donc nos deux personnages en situation. Pomme fera le ménage. 
Aimery fera des projets. Elle n’aura pas le temps, Pomme, de participer aux projets 
d’Aimery. Ce n’est pas son rôle; c’est au présent qu’elle doit vivre. (p.110) 
 
 ในที่สุด ความสัมพันธของทั้งคูก็ตองสิ้นสุดลง เมื่อเอมเมอรีเห็นวาปอมไมคูควรกับ
เขา นอกเหนือจากสาเหตุที่ทั้งคูแตกตางกันมากในทุกๆ ดานแลว ความเงียบที่ทําใหปอมไมแสดง
ความรูสึก ที่ทําใหเอมเมอรีไมพูดออกมาวาเขาคิดอยางไร ตองการอะไรจากปอม เปนความเงียบที่
สรางความอึดอัดใจใหกับทั้งคู และนําพาไปสูจุดแตกหักในทายที่สุด 
 
 เมื่อเทียบความสัมพันธระหวางตัวละครทุกตัวแลวจะสังเกตไดวาปอมขาด
ความสามารถในการที่จะสื่อสารพูดจาหรือปฏิสัมพันธกับผูอ่ืน เธอจึงไมอาจอยูกับใครไดเลย 
แมแตกับแมของเธอเอง จุดจบของเธอจึงเปนโรงพยาบาล ซึ่งแยกตัวเธอออกจากสังคมและโลกใบ
นี้ แตนั่นกลับเปนความตายอันสุขสงบที่ทําใหเธอหลุดพน เอมเมอรีเองยังรูสึกอิจฉาเธอและรูสึกผิด
จนตองหาทางออกดวยการเขียนหนังสือในที่สุด 
 
 โดยสรุป เราสามารถรับรูถึงลักษณะของตัวละครแตละตัวไดจากการกระทําหรือ
ความรูสึกนึกคิดของตัวละคร จากการสังเกตความสัมพันธระหวางตัวละคร และจากที่ผูแตงได
บอกเลา แสดงความคิดเห็น หรือวิพากษวิจารณ และเมื่อเราเขาใจตัวละครไดอยางลึกซึ้งแลวก็จะ
ทําใหเราแปลคําพูด ความรูสึก อารมณ ฯลฯ ของตัวละครตัวนั้นออกมาไดดี 
 
 
 
 
 
 


